cunmaxcuyeckue u MopponocuiecKkue npusnaKu npu pacnpeoeneHuu Ha 06e
2PYANbL,  COOMHOCUMENbHbIE € UMEHaMU  CYWeCmEUmensHolMu U
npUNA2amenbHbIMU.

Knioueevie cnoga: mecmoumenue, epamMmamuieckas Kamezopus,

CUHMAKCUYECKas Gynxyus, Mopponozuueckuil npusHax,
Ccyuecmeumenvible MecmouMeHUsl, NPULA2amenbHble MECHOUMEHU.
Mpykhailova E., teach.,

Institute of Philology, Taras Shevtchenko National University of Kyiv

THE PRONOUN IN TURKISH LANGUAGE GRAMMAR
The article deals with the pronouns correlated with nouns and
adjectives. Their syntactic and morphological features according to the
differentiation into noun and adjective vocabulary are viewed.
Keywords: pronoun, grammatical category, syntactic function,
morphological features, noun pronouns, adjective pronouns.

YK 81°255.111.161.2
Moeuan b.B., ac1.,
IacruryT dinonorii KHY imeni Tapaca LlleBuenka

3BEPEKEHHSI CTUJIICTUYHOI ®YHKIIT
®PA3EOJIOTI3MIB
Y AHIIIHCBKO-YKPATHCBKOMY NEPEKJIA I
(HA MATEPIAJII TBOPIB XYJIOKHBOI ITPO3N)

Y ecmammi posenadaromuca ocobaueocmi 6i0meopeHHs CMUNICMUYHUX
Gyuxyin @paseonocizmié 6 yKpaincokomy nepexiadi. Mamepiarom 0Ons
ananizy € nosicmo Apmypa Kowan Joiuns "Cobaxa Backepsinie”" ("The
Hound of the Baskervilles"), "Opueinan Jlaypu" ("The Original of Laura")
B. Habokosa ma nepexnaou yux meopie YKpaiHCcbkoi moeow. 3pobiero
cnpoby npoananizyeamu ooyinvricmo 3aCMOCYBaHHs PI3HUX
NepeKIadaybKux nputiomis, OYiHumu pieeHb 30epedceHHs eKCnpecugHocmi
ma obpazHocmi opucinany 6 nepexiaoi.

Knrouosi cnoea: nepexnao, paszeonocizsmu, Apmyp Kowuawn [oiinw,
B. Habokos, mosHuil pecicmp, excnpecugricmo.

®pazeostoriydi oMHMII, Oe3MepeyHo, BilirpaloTh BaXIIMBY POJIb Y
(hopMyBaHHI CTWJIIO XYJOXHBOTO TBOPY. BOHH 3HAYHOK MIipOIO
BIUIMBAIOTh HAa CIPHHHATTS TEKCTY YUTAYEeM, CTBOPIOIOYH CKJIATHY
CUCTEMYy TMpsMHUX 1 TNEepPEeHOCHUX 3HA4YeHb, IX BIATIHKIB, 00pa3iB,
acoranii Touro.
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®pa3zeonori3aMu 4acTo BUXOATH 32 MEXKI OKPEMOTO PEYEHHS, MillHO
3LIEMEHTOBYIOUM TEeKCT y exumHe nine. Ha ocHoBi  6a30BUX
3araJibHOBIIOMHUX  ()Pa3coNOTiYHUX  OJWHHIL IiJ] Yac IXHBOTO
CUTYaTHBHOTO 3aCTOCYBaHHs 1 BHACHIIJOK 1X MOJudikaIii aBTOpOM
TEKCTY MOKYTh OyayBaTHCS HOBI crielM(iuHi CTHIICTHYHI KOHCTPYKIIIT.
JesKki TOCTiTHUKY 3BEpPTAIOTh yBary Ha TakK 3BaHy (pa3coNoriyHy rpy
CIIiB, (hpa3eosOTiYHy aio3ilo, a TAKOX Ha IOUIMPEeHy (paseosnoriuny
MeTadopy, SKa MOXKE dYepe3 acolllaTHBHI 3B’S3KH 3 KOMITIOHCHTaMH
(pazeonori3MiB CTBOPIOBATU MeTa(QOPHIHY MEPEKY, IO MPOCTITAETHCS
iHOJIl HaBITh Ha JeKiJbKa CTOpiHOK. JlaTBilicbka mocmigHuns AHiTa
Hamucione 3a3Havae, mo y Takuid cHoci0 gocsAraeTbcsi oOpas3Ha
LITICHICTh TEKCTYy, SKHH 00’€THYEThCS TICBHOIO MIpOI0 HAaBKOJIO
(pazeororizmis [Nacisione, 2001].

Mu BBa)kaeMO, 1[0 HABITh YACTOTHICTh BUKOPHUCTaHHS (ppa3eosioriaMiB y
TEKCTI MOYKHA Ha3BATH OJTHIEIO 3 PHC IIIOCTHITIO TOTO YH 1HIIIOTO aBTopa. Tomy
BUOIp MaTepiaity ist JOCIIPKEHHS HE € BUTIAIKOBHM.

VY crarti posrmsayro nosicte "The Hound of the Baskervilles"
Aptypa Konana J[loins Ta i1 ykpaiHceki mepeknamu, a came "Ilec
Backepsinis" BugapaunTBa "YKpaiHChKa HAKIaaHA", IO HAIPYKOBAHO Y
Jletinmiry (pik BHIAaHHS Ta aBTOp MepeKiany He Bkasyerbes), "[lec
Backepsimi" 1992 poky (apykoBaHO 3a BumaHHsIM 1928 poxky,
nepexinagady He BKazaHwi) Ta "Cobaka backepsimiB" 2010 poky B
nepekinani B.O. [Tanuenka. A takox "Opwurinan Jlaypu" B. HaGokosa y
JBOMOBHOMY BumaHHi 2009 poky 3 yKpalHCBKUM IEpeKIaoM
[1.B. Tapamyxa.

Aptyp Konan [loitnb y cBOiX TBOpax OCHTh YacTO 3aCTOCOBYE
(pazeosoriuHi OAMHUILI, a 3 OISy Ha uac, IO NPOHIIOB Micis
oITyOTiKyBaHHS OPUTTHAIBHOTO TBOPY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, YK€ MOXKHA
TOBOPHTH TMPO MHOXHHHI TIEPEKIaT YKPaiHChKOIO, SKi pasiodue
BIIPI3HAIOTBCS OJAWH Big ofHoro. OTKe, MOXEMO MPOBECTH TEBHI
MOPIBHSHHSA MK TBOpaMH pi3HHX aBTOpiB, a TaKOX MDK Pi3HUMH
MepeKiIaaMi OHOTO TBOPY.

OkpiM TEBHOTO CEMAHTHYHOTO 3HAUYCHHS, (Ppa3coiorisamMu y
CKOHJICHCOBaHIM QopMmi MicTATh MNpHUXOBaHI IIApU JOAATKOBOI
iH(opMaIlii, Ha KIITaJIT HAI[IOHATBHOTO KOJOPHTY, ajro3iid Tomo. Mu
CTaBWJIM 32 METY 3’sACyBaTH, YM 30epiraeThes s iHGOpMaIlis, a pa3oM 3
HEI0 piBEHb EKCIIPECUBHOCTI if 06Pa3HOCTI IIUX OAUHUL Y MEepeKIai.

IlikaBUM € MUTAaHHS BiAMIOBITHOCTI MOBHHX DEricTpiB Mepekiaxy u
opuriHaiy. MOBHUI pericTp (TUI MOBIIEHHsI, OOpaHHA 3 ypaxyBaHHSIM
CUTyallil, MOBJICHHEBUX IHTEHIil, cOIllaIkHOTO  CcTaTycy Ta
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0COOJTMBOCTEH CIIBPO3MOBHHKA, K Yy MEXaxX Pi3HUX (YHKIIOHAILHHX
CTWJIIB, TaK 1 B MeXax OJHOTO (YHKI[IOHAIBHOTO CTHIIIO) MOJXKE
3MIHIOBaTHCA  BHACHIJOK  HAJEXKHOCTI  CKJIAJOBUX  0Opa3HOro
(pazeosoriaMmy 10 PpIi3HUX IDIACTIB JIGKCHKM B MOBI JiKepena i
nepexitany. OKpiM TOTO, OIMHUIL MOXe HEe MaTH (Hpa3eosoridHIX
BIJIMTOBIAHUKIB B3araji, a MOXX€ MaTH IX JeKiJbKa, KOXKE€H 13 SIKHX
HaJIe)KaTHME JIO 1HIIIOTO PETIiCTpPYy.

Kimpkicanit  mimpaxyHok mokazye, mo "Opurinan Jlaypu"
B. HabokoBa mictuth 12 ¢pa3zeonorismis, a ¢pparmenT nosicti "Cobaka
Backepsinis" Aptypa Konan [loitng Ha mpuOIM3HO TakoMy K 00Cs3i
TekcTy — Outbe 70. Po3risiHeMo nesiki 3 HUX.

ITpuxnan 1.

1 also loathe the proximity of valets and the vile touch of their hands.
The last one I had was at least clean but he regarded the act of dressing
his master as a battle of wits, he doing his best to turn the wrong
outside into the right inside and I undoing his endeavors by working my
right foot into my left trouser leg.

"Meni Oyna oeudna U 6nusvbKicmv ciye i Huyi OOMUKU IXHIX PYK.
Ocmanniii ciyea, AK020 A Mae, 0V8 NPUHAUMHI OXQUHUL, Npome axkm
005I2AHHS CB020 20CNOOAPA 868ANCAB 3A 0800I BUHAXIONUBUX | HMHY8CA 3i
WIKYpU, Wob He oyell 8UBOPIM CMAB8 Hapewmi NOMpPIOHUM Tuyem, a 5 HUUUG
11020 3ycunnsa, 3acyéaioyu npagy Hoey 6 aigy xonouty”. [ Habokos 2009, 298].

Tyt Gaunmmo, mo aHriilickke HeWTpanbHe "doing one’s best" B
YKpaiHCBKOMY TIEpeKiIaji IepeTBOPIOETHCS Ha EKCIIPECHBHE, EMOLIHHO
3abapBieHe, "MHYTHeA 3i WIKypH'', [0 MOXHA HaBiTh MEBHOIO MIpOIO
BIJIHECTH JI0 3HWKCHOT JICKCUKH.

[Mpuknan 2.

1 confess that at these words a shudder passed through me [Doyle
2007, 25].

IIpusnaroce, wo npu yux cio6ax Mopo3 npooiz y mene no3a wiKyporo
[doitms 6.p., 34].

Ipusnaioce, novysuiu ye, s 30puznyeca [dovin 1992, — 15].

Lupo 3i3narocs: 6 mene MoOpo3 npodic no3a WKIpow, KOIU 5 NO4y8
yi crnosa [downs 2010, 219].

VY mepmoMy BapiaHTi Hepexyany HelTpansHui Bupas "a shudder
passed through me" mnepenaerbcss OUTBII eKCIIPECHBHUM ''MOpO3
npo6ir mo3a wkypow'". VY apyroMmy BapiaHTi Tepekian He
(pazeonoriuHuit - BIKUTO JIEKCEMY "3qpurnyses".
HalinpuiiHATHIIAM, Ha HAIl TOTJIAJN, BUTJSAA€ TPETId MEpeKIa.
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HesHayna 3MiHa OJHOTO CIIOBAa, TOPIBHAHO 3 TEPIIMM BapiaHTOM
(3amicTh "mKypa" BUKOPHUCTOBYEThCA "mIKipa"), 3MIHIOE 3a0apBIICHHS
(dpaszeosnoriunoi oAMHUII B TMepeknani, HaOmmxae i1 g0 OLIbII
HEHTPAIBHOTO PETICTPY OpHTIHAITY.

Ipuknan 3.

The third, Rodger, was the black sheep of the family. He came of the
old mastersul Baskerville strain, and was the very image, they tell me, of
the family picture of old Hugo [Doyle 2007, 28].

IHepwuii, Poooicep, 6y8, AK MO Kaxcymb, NAPUIUGON) 6i8Uel) 6
omapi; 6in Oye cmapoi c8asinbHoi nopoou backepeinis i, Ak KAx3Cymv, 5K
06i kpanni nopmpem cmapoeo I 'yea [ [1ons 6.p., 40].

Tpemiti, Poooicep, Oyeé naiizipwium y poouni. Kasicyms, 6in ckuoascs, sx
081 Kpani 800u, Ha nopmpem cmapoeo X 1oeo... [Joitn 1992, 18].

Monoowoeo, Podocepa, esaxncanu ¢ cim’i 3a eupooka. Bio npeoxie
8iH YCNAOKY8as ixHio moms i 0y8 00CMEMEHHO CXOJXCUU HA nopmpem
moeo camoeo X 1oeo [[oins 2009, 222].

VY HaBenmeHOMy (parMeHTI 30CepeaMMO yBary Ha (pas3eoJiorizmi
"black sheep (of the family)". Bin € noxigaum Big npuciis’s "there is a
black sheep in every flock".

"Black sheep" — me mrommHa, sKa HE BIUCYETHCS B Tpymy abo
POIMHY, 30KpeMa, depe3 CBOI IOBEIIHKY, a00 JIOOUHA, PO SKY
chopMoBaHa HeraTUBHA JyMKa iHIIUX YJICHIB TPYTIH.

KiroduoBuM TyT, Ha Hally JAYMKY, € BIATIHOK 3HaYEHHS, IO BKa3ye Ha
"tHmicts".  Lle  MaTBEpIPKYEThCS  iICHyBaHHAM  Mojuikalii Iboro
¢pazeonorizmy "red sheep of the family" (maBcs Ha yBa3i KOMyHiICT y
CEpEJIOBUIIIl APHUCTOKPATIB), a TaKoX Te, IO CHHOHIMOM JIO IhOTO
(hbpazeosoriamMy B ISSIKHX JPKepeax HaBoIATh "white crow" — Oijia BOpoHa.

PosrnstHeMo — BapiaHTH  iCHyBaHHSA IIbOTO  (ppa3ecosioriaMy B
YKpaiHCBKii MOBI:

- OxHa mapmIBa OBeYKa BCIO OTapy MOTaHUTE.

- [NapmmBa BIBISI LTy OTapy CHACKYAHTE.

- Bix omHoro ramioro s0;1yka yBech Bi3 i3THHE.

Hacammepen B o4i KMJa€ThCs BIIMIHHICTD PETICTPY MOBIICHHS, SIKUI
UL TBOTO  (pa3eoori3My € Mo 3HIKECHUM, MOPIBHAHO 3
anrmicekuM "black sheep". Takox NOMITHO JesiIKy BiMIHHICTB Y
3HavyeHHi. B ykpaiHCBKiif MOBI i IuM (pa3eonori3MoM MaeThCsI Ha
yBa3l XTOCh, XTO HETATHBHO BIUIMBA€ Ha BCIO TPYIy, a HE IIPOCTO
BiJIPI3HAETHCSA BiJl iHIIMX 11 YWICHIB.
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3ayBaxxuMo, 0 (pa3eoiori3M "mapiimBa BiBIA" B3araii BiICyTHIN y
"®paszeosoriyHOMYy CIIOBHHKY YKpaiHChkoi MOBH" y 2-X KHHrax, a
Takox y "CI0OBHHKY (ppa3eosiorizMiB ykpaiHCbKOi MOBH", 1[0 BHHIIOB
npykoMm y cepii "CrnoBHuUKH YKpaiHu', J¢ HaWIIOBHIIIE BiJIOOpakeHO
3araJbHOBXKUBaHY (ppa3eoliorito yKkpaiHCEKOI MOBH 1 JaHO i BCeOiUHY
JIEKCUKOTpa(iuHy XapaKTepUCTHKY.

AHTI0-pocificbkuii  (pa3ecoNoOTiyHNil  CIOBHMK 32  pENaKIE0
O.B. Kynina tiaymauuth meir QpaseoyorisM Tak: copoM A ciM’i;
HET1IHUK; JII0JIMHA, SIKa HETaTUBHO Ji€ Ha iHIINX; "MapiIuBa BiBI".

Y "Jlednmu3bkoMy" TepeKiIai MOMAEThCS BiAMOBIIHUK ''mapiinBa
BiBust B orapi". JlBa HacTymHI TIepeKiIaad BHKOPHCTOBYIOTh
HedpaseooriyHi BapiaHTH mHepeknany: "Pomxep Oy Hairipmum y
poauHi", "Pomxepa BBamkasm B ciM’i 3a Bupoaka". Ha Hamy nymky,
JIOPEYHINIMMHA € He(ppa3eoJIOTIYHI  BapiaHTH TepeKiIany, aliKe
BUKOPHMCTaHHS BapiaHTy '"mapmuBa BIiBIA" € HE 30BCIM TOYHHM
CEMaHTUYHO, a TAKOX 3MIHIOE€ PEricTp MOBJICHHS, HOPIBHSHO i3 OLNbII
HelTpanbHUM BupazoM "black sheep”.

ITpuknan 4.

And certainly for no earthly reason does this passage resemble in
rhythm another novel [ ...].

1, 6esnepeuno, axec HiAK He 3 3eMHUX RPUYUH OAHUL YCMYN HA2AOYE
c60im pummom inwuii pomat [...] [Haboxos 2009, 142].

Ilpuknag 5.

"How in the world can you say that?" [Doyle 2007, 38].

— Ak 00 wopma mosxceme u ye ckazamu [JJoitns 6.p., 58].

— Ckaocimo, 602a padu, 5K 6u ye Mmodxceme niOmMeepodicyeamu?
[Hoitm 1992, 26].

— Yomy eu max eadaeme? [Joitns 2010, 229].

VY 1mmx BOX MPHKJIafax yBary IMPUBEPTAIOTh cX0Xki oxuuumi — "for no
earthly reason’ i "how in the world". ¥ TekcTi Tako)X HaTpariEMo Ha
nofi6Hi 10 HuxX "what in thunder' ta "why in thunder".

V cloBHMKAaX 3HaXOAMMO TaKi 3HAUEHHS HaBEeJEHUX OJUHMIIL: "of no
earthly use" — abcomoTHO HemoTpiOHMIA, "not an earthly chance" — Hi
HaiimMenmoro mancy; "in the world" — 1) ayxe, abCcoMOTHO, ... Ha CBITI,
B PEIITI peIlT; 2) KoJu-HeOy b, B3araji, 30BCiM.

Ha namy aymKky, yci 11i OMHUII MOKHA Ha3BaTH (pa3eoIoriuHUMH
iHTeHCH(DiKaTOpaMu.

Ilpu ix mepexnami 3HOBY K TaKd IIOCTaE MpoOieMa 30epeKeHHS
MOBHOTO perictpy. He 30BciM 3po3ymino, mo OarpK4e 10 aHmIiichkoro "in
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the world" — ykpaiHcbke "mo 4dopta", un "Gora pamu". MoxinBo, B3araii
Kpallle repenaty inTeHcudikariro Hedpaseonorigao? OmHaK MU BBKAEMO
HempaBUIbHUM pimeHHs B.IlaHueHka B3arami He mepexiagaTtd Lel
iHTeHCcudikaTop. [TOMUIKOBUM, 3 HAIOT TOYKHU 30Dy, € TAKOK OYKBAJIBHUM
nepekitan I1. Tapamryka, koTpuid 0e3 BUIUMUX MPUYHH HE 1NMCHTH(IKYBaB
00pa3Horo 3HaueHHs iHTeHcupikaropa earthly.

OTKe, HaBITh ITOYATKOBHMI aHAaN3 HEBEIMKHUX OOCSTIB TEKCTIB Ta 1X
MEPEeKNIaiB 3aCBiTYMB, IO MIMCHO B JEIKUX BUIAJKaX BilOYBa€ThCS
3MiHa CTHWJIBOBOTO PETIiCTPY, MOPIBHSHO 3 TEKCTOM opHriHamy. Oxpim
TOTO, 1HOAI CIIOCTEpIraeTbcsi BTpaTa OOpa3sHOCTI N EKCIPECHBHOCTI
BHACJIJIOK HE(Ppa3eoJIOTIYHOTO TepeKiiaay, CEMaHTHYHO HETOYHHH
nepeknaj abo Horo BiCyTHICTb.

Hes3Bakatoun Ha pi3Hy KOHIIEHTpAIiio (hpa3eoOTiYHUX OJUHUID Y
TEKCTaX, BIIICOTOK HEIOCKOHAJOIO IEpeKiany, y SKOMY B ILTbOBOMY
TeKCTi (hpa3eosori3Mu HAJICXKATh JI0 1HIIOTO CTHILOBOTO PEricTpy abo €
1HIII HETOYHOCTI B 000X MpoaHaTi30BaHUX JDKEpesiaxX, BUSBUBCSA
MpUOTU3HO ONHAKOBHM. Y Tepekiafax BHABICHO 13 mpobieMHHX
¢pazeomnorizmis i3 70 y tBopi Aptypa Konan Joiimst (18%) 123 12y
TBOpi Bonoxumupa Haboxosa (16%).

JocnimkeHHs MiATBEpKY€E MOKINBICTD ICHYBaHHS HETOYHOCTEH Y
BIITBOPEHHI MOBHOTO PETICTPYy, CKCIPECHBHOCTI I 00Opa3HOCTI B
AHMTIHCHKO-YKPATHCEKOMY TepeKIIai. Hust BUSIBJICHHS
3aKOHOMIpHOCTeH y miif cdepi mepexnaxy HEOOXITHO IIEPEBIPUTH
OTPUMaHI KUIBKICHI TTOKa3HWKH IUISXOM aHaji3y OiIbIIuX 00’ eMiB
TeKCTiB. Tako BiIKPUTUM 3aJUIIAETHCS MUTAHHS, YOMY CIiJ BiagaTu
nepeBary: 30epexeHHI0O came (paseonoriuHoi GopMH OIUHMIN B
mepekyiaal uu OUTBII TOYHIM Tepeaadl HIOAHCIB CMUCIIB Ta €MOIlHO-
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBICHHS.
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COXPAHEHUE CTWIMNCTUYECKOW ®YHKIIUUN
®PA3EOJIOT'M3MOB B AHIJINMCKO-YKPAMHCKOM
HNEPEBOJIE
(Ha MaTepuaJie MPON3BeeHNH Xy/10KeCTBEHHOI NMPO3bI)

B cmamve paccmampusaiomca  0cobeHHOCMU — 80CHPOU3EEOEHUS
cmunucmuyeckol Qynkyuu gpaszeono2usmos 6 nepegode. Mamepuanom ons
ananuza caysicam nosecmo Apmypa Konan Jlouns "Cobaxa backepsuneir”
("The Hound of the Baskervilles"), "Opueunan Jlaypwr" ("The Original of
Laura") B. Haboxosa u nepegoObi 3mux npousgeOeHuli Ha YKPAUHCKUL
azvik.  Ocywecmenena nonvlimka NpoaHAIU3UPOSAMb 0O0CHOBAHHOCMb
PAa3IUUHbIX  NEPesoOYecKUX — peuleHull, OYeHums YpoeeHb  nepeoaiu
IKCNPECCUBHOCTNU U 0OPAHOCTNU OPUSUHANA 6 NEPEBOOE.

Kmrouesvie cnoea: nepesoo, paseonocusmol, Apmyp Konan Jloiinw,
B. Habokos, pecucmp peuu, 3KcnpeccugHocms.

Movchan B., postgraduate student,
Institute of Philology Taras Shevchenko National University of Kyiv

RENDERING STYLISTIC FUNCTION OF ENGLISH IDIOMS
IN THE UKRAINIAN TRANSLATIONS
(BASED ON LITERARY PROSE TEXTS)

The article aims to research different methods, techniques and decisions
in rendering stylistic functions of English idioms in the Ukrainian
translations. The novels "The Hound of the Baskervilles" by Arthur Conan
Doyle and "The Original of Laura" have been chosen for our analysis, since
there exist several Ukrainian translations of these works, which give us the
possibility to compare various translation strategies and tactics which
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prove successful in reproducing expressiveness and figurativeness of the
original.

Keywords: translation, idioms, Arthur Conan Doyle, Viadimir Nabokov,
speech register, expressiveness.

YIAK 81°276.1::81°367
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IacrutyT dinonorii KHY imeni Tapaca I1leBuenka

CUHTAKTUKO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMUBOCTI
IJIOJIEKTY BAPAKA OBAMUA

Y cmammi npoananizoeano Ccunmakmuxo-cmuiicmuyHi 0cooausocmi
ioionexkmy  bapaka  Obamu Ha  mamepiari — nyoniuHUX — NPOMOS
amepukancvkozo npesudenma (npomsicom 2006-2012 pp.). Busuauenns
XapakmepHux puc MOGJIeHHsi NONIMUKA C8imogoco macuimaby oac
MOACIUBICTND OOCTIOUMU 0COOIUBOCIIT THOUBIOYATLHO20 BHCUBAHHS MOBUL.

Knwowuosi cnoea: idionexm, cpamamuyna cmpykmypa, —emeasa,
cmunicmuyHull 3acib, memagopa, eMOoyitiHull NIUS.

MeTo10 cTaTTi € BH3HAUeHHA ¥ aHali3 CHHTaKCHYHOTO Ta
CTIJTICTUYHOTO acIeKTiB ocobimuBocteil imionekry bapaka Obamu.

AKTyaJbHiCTh 00paHOi TeMH [OCHIPKEHHS 3yMOBJIEHA aHali3oM
HOBOI'O MOBHOTO Marepially, Mo BiJioOpakae XapaKTepHI pHCH
MOBJICHHSI OJJHOTO 3 HAWIOMyJSPHIMINX CYYacHHX ITOJIITHKIB, 8 OTXKE,
BioOpakae colialibHy KapTUHY MOAId B AMepuIlli Ta BChOMY CBITI.
[lorpeba amekBaTHOrO BHCBITJICHHA IMX MOXMIH 1 BHU3Hadae BHOIp
MTOJIITUKOM KOHKPETHHX CHUHTAKTUKO-CTHJIICTHYHHX 3acO0iB BIUIUBY Ha
ayJIUTOPito.

O0’€KTOM [OCTIKEHHS CTaM TEKCTH ITyOmidHuX mpoMoB bapaka
O6amu 3a 2002-2012 pp.

TepMmin "imiosekt" OyB yBeJCHHH B aHIIOMOBHHH HAyKOBHH CBIiT
npubmusHo B 1940-Bi pp. BiH BH3HawaeTbcs SK BapiaHT MOBH, IO
BHKOPHUCTOBYETHCS TIEBHOIO JIFOANHOIO 1 XapaKTEPU3YETHCSI OCOOIMBUMHU
MPUHIMIAMEA MiAOOPY CIIB 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, a TaKOX
CIIOBaMH, i7lilOMaMH, BUMOBaMH, KM HaJa€ IMepeBary IeBHA JIIOAUHA
[3]. 3a JI.O. CraBuIbKOIO, iIOJNIEKT y MIUPOKOMY PO3yMiHHI — IIe
peayizaimis TIEBHOI MOBH 1HJIWBIZOM, TOOTO CYKYITHICTh TEKCTIB,
MOPOJKYBaHUX MOBIIEM 1 JOCHIJKYBaHHUX JIHTBICTOM 3 METOIO
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